7.  BaramombnikaBa H.A. I'ixponime! Oacelina paxi [IpbImsiib: CTpyKTypHA-CEMAHTHIYHBIS THITTBI
MarbiBaripli / H.A. baramonsrikaBa. — lomens: [1Y ims @. Ckapeasr, 2004. — 195 c.

8. baramonbuikaBa, H.A. Tamanimis [OMENBIIYBIHEL:  CTPYKTypHa-CEMaHTBIYHAS
xapakTapbicTbika : MaHarpadis / H.A. baramonbHikaBa; HaByk. paa. A.A. CraHkeBid;
M-Ba angykausli Pb, l'omenbcki a3sipskayubl yHiBepciTdT iMs ©. Ckapbinbl. — [omens: TJ[Y
imst @. Cxapsinsr, 2008. — 242 c.

VIAK 811.111
Yepxac H.B.
(JIveis, Ykpaina)

BIBJITMHI HOMIHATUBHI AJIFO3Ti-AHTPOITOHIMM SIK 3ACI5 CTBOPEHHS
IPOHIYHOI'O E®EKTY B XY IOXKHbOMY TEKCTI
(na mamepiani pomany ,,boz 3nae” /[c. I'ennepa)

bibnitini ano3ueni 61acHi HA36U € KOOAMU Ne6HOI cymu (PoHOBUX 3HaHb wumaya. /larouu
eeposm pomany ,, boe 3nae” imena eidomux OiOniuHux nepconaicie, /Jc. Iennep naoinse ix
pucamu xapakmepy, 306Cim He NPUMAMAHHUMU ix 6i6aiiHuM npomomunam. Takum YuHom, u-
Oineni pucu, y c01o uepey, Cryicams 0CHOB0I0 OISl NPOBEOEHHS AHANO2TT MIdC NOPIBHIOBAHUMU
nepconadicamu i Cnpusionb CMeoPeHHIO ipOHIYHO20 eeKkmy.

Knrouosi cnosa: anmpononim, iponiunuil echexm, 0I61iIHA HOMIHAMUBHA ATIO3IsL.

Bubneiickue annosusHvie uMeHa COOCMBEHHbLE AGIAIOMCA KOOAMU CYMMbL (DOHOBbIX
sHanull yumamens. Hasvieas eepoes pomana , boe snaem” umenamu uzgecmuuix oubneti-
ckux nepconadxcet, . Xennep Hadensiem ux 4epmamu Xapakmepa co8epuieHHo He NpUcy-
wumu ux oubnetckum npomomunam. Taxum oopazom, evloenenHvle Yepmyl CAYHCANM OCHO-
601 0151 NPOBEOEHUS AHANOUU MeNHCOY CPABHUBAEMBIMU NEPCOHANCAMU U CROCOOCMBYIOM
CO30AHUIO UPOHUYECKO020 3 hekma.

Knrwouesvie cnosa: anmpononum, uponuyveckuil d¢pgpexm, oubnelickas HOMUHAMUBHASL
ATIO3UAL.

Biblical allusive proper names represent the code of certain sum of the reader s background
knowledge. Giving the personages of the novel “God Knows” the names of their famous bibli-
cal prototypes, J. Heller ascribes them the features not typical of biblical characters. Thus, the
features they are distinguished by are the basis for drawing analogy between the compared
personages and cause ironic effect creation.

Key words: anthroponym, ironic effect, biblical nominative allusion.

Mera Haroi cTarTi HOJsIrae y TOMy, 00 MPOCTEXUTH K Oi0NiiHI HOMIHATHBHI aJto3ii-
AQHTPOIIOHIMH BUKOHYIOTH (DYHKIIIO CTBOPEHHS ipOHIYHOro eexkTy y TeKCTi poMany ,.bor
3Hae” (“God Knows”, 1984) Jlx. ['ennepa.
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OHTONOTIYHI Ta THOCEOJIOTIYHI BIACTHBOCTI BIACHHUX Ha3B Oyl NPEAMETOM YBard pis-
HUX HAyKOBHX HANpsSMiB MOBO3HABCTBA 1 JIIHTBOIIOETHKH: TOPIBHSIIbHO-icTopraHOTO (B.
Jxons, M. Mromnep, A. Meiie, B.B. Isanos, B.I1. Heposnak), ctpykrypao-cemiotnanoro (I1.O.
Onopencekuil, M. ®yko, F0.M. Jlorman), cemantuudoro (O.K. Cmupnos, T.A. Henamesa, A.
BexoOuipka, C. Kpinke) Ta komyHikarupHo-korHiTHBHOTO (O.1H0. Annpienko, JI.B. ['HamoBchKa,
I'T. Momuanoga, C.B. JIboBoukina, T. Benenraiin, A. Jlepep, P. Llyp). ¥ pesynbrari Takux 10-
CITiJKeHb BU3HAYCHO, IO BJIACHA HA3Ba MICTHUTH OaraTomapoBe CEMAaHTHYHE I acoIliaTHBHE
HAIOBHEHHS, SKE C(POPMYBAIOCH Y XOAI KYJIBTYPHO-ICTOPHYHOTO PO3BHUTKY CycHinbeTBa. OHO-
MaToJIOTaMH BHCBITJICHI CTPYKTYpHO-CEMAHTHYHI BIacTUBOCTI BiacHHX Ha3B (O.B. Cymepan-
cbka, P.€.bepesniroa, B.J]. Bonnaneros), cemanturo-crumictiysi (B.J]. [Mimernunk, O.K. CmupHOB)
Ta KomyHikarnBHo-niparmMatiuHi (O.JO. Anppienko, B.A. Kyxapenko, C.B. JIroBoukina, C.M.
CMONBHIKOB) 0COOIMBOCTI iXHBOTO (PYHKIIIOHYBaHHS Y XYA0KHBOMY TEKCTI.

Bracui Ha3BH cTanM KOJaMHU MIEBHOI CyMH ()OHOBHX 3HAHb, CICHU(IIHUMH BUIAMHU 3T0p-
HYTUX HAaIiOHAJbHO-KYIBTYPHUX TEKCTIB, IO 30epiraroTb y CBOI CEMaHTHYHIA mam’sTi
KyJIbTYypPHO-ICTOPUYHI CIOXKETH, BIIUCAHI y Cy4acHY CyCHUIbHY CBiIOMICTb.

Bnacui 6i0miitHi iMmena David, Joseph, Moses, Samuel Ta iHIlli BUSBISIOTh B XYI0KHBOMY
TEKCTI JleaKkTyalli3amilo 03HaKH, NMOKJIAJeHOI B OCHOBY BHYTPIIIHBE0{ (JOPMU MOBHOTO 3HaKa,
BUPAKCHOTO aHTPOIIOHIMOM. Y pe3ylbTaTi acoliaTMBHO-OOpPa3HOro MEepeoCMHUCICHHS Biac-
HOTO iMEHi 3a HUM 3aKpiIUTIOETHCS TIEBHA 03HAKa, BMOTHBOBAHA TUMHU SKOCTSAMH, SKi BUSBHB
010mifiHMI TIepcoHax i siki 3adikcoBano B biomii abo anokpudidanx Texcrax. Hanmpukmam, me-
tadopuuHe nepeocmucienss imeni Ona (Judas: x. ep.: = xBana leroBu) nos’s3aHe 3 €BaH-
reJbChKUMHE MOISIMU. B cydacHiif MOBI aHTPOIIOHIM YOCOOITIOE JTFOIUHY, SIKa, BIA0UU IPYKOY,
371aTHA 3apajy KOPHCTI Ha 3JI0YHH.

AHTPOIIOHIMH BUCTYTIAIOTH HEBiJl €MHOIO YaCTHHOIO XapaKTEePHCTHKH JITePaTypHOTO Mepco-
Ha’ka, CyTTEBO JOTOBHIOIOUH iHPOPMAILiFO, 1[0 MICTHThCS HE TUTBKU B OMUCI HOTO 30BHIIIHOCTI,
MIOBEIIHKH, PUC XapaKTepy, a TAKOK B OMHUCI HOT0O MOXOKEHHS Ta COLiaIbHOTO cTaHoBuIna [1].

Haiiuacrime MoTuBalist BUOOpY aJr03MBHOTO IMEHI MICTHTBCS Y TEKCTI 1 € IpsiMo abo ono-
CepeIKOBAaHO BHPAXKEHOIO, @ CHPUHHATTS ii unTaueM 3aJeXuTh Big 00cAry (OHOBHX 3HAHB,
SIKUMU BiH BOJIOZIE.

[onmoBHMM Ta €IMHNM TIEpCOHAXEM poMaHy ,,bor 3Hae” € map JlaBun, skumif uB y 4ac
JIOXPUCTUSHCHKOI €pH 1 KUTTEAISIIBHOCTI SKOTO MPUCBSIYCHI Kilbka KHUT CTaporo 3amoBiTy.
KoxHuil 13 4OTUpHAAIATH PO3AITIIB pOMaHy Ma€ 3arojoBOK Ta BIATBOPIOE MOMIT 3 KUTTA Laps
JaBuna, onucani y 1111 Kaurax Camyina. Leii xynoxHii TBip MOXKHA pO3IIISLIATH SIK CATHPY HA
MEHTAJITET, MOPAILHUN 00K Ta MOBEAIHKY aMepuKkaHIiB 80-X pokiB XX cT., 0COOIHMBO THX,
o Oynu IpH BiIafi 1 3aliMaiy MOMITHE MicCIle B TOTOYaCHOMY aMEpPHKAHCEKOMY CYCIUIBCTBI.
Hacamniepen, mocmimkyBanuii poman JIx. [emepa — caTupuyuHuid, X049 HOTO TaKOK MOKHA
BiJHECTH JI0 JKaHPY ICTOPHYHOTO, TICUXOIOTIYHOTO0, (hiT0CO(CHKOTO Ta COLiabHO-TTIO0YTOBOTO
pomany. OCHOBHHMM 3ac000M CTBOPEHHS CAaTUPH y POMaHi € CTUIIICTUYHHIN [TPUIOM ipOHiT.

3a KoKHUM O10IIHUM aHTPOIIOHIMOM, BXKUTHUM y TEKCTI pOMaHy, CTOITh MEBHHUH 00pa3.
bi6miliHi aHTpONOHIMH, MiAiOpaHi IS NEPCOHAXKIB XyZOXKHBOTO TBOPY, € HEBiJ €MHOIO dac-
THHOIO X XapaKTepUCTUKH. 3a OGi0IIHHUME aHTPOIIOHIMAMY BXKE€ TPaJHIIIHO 3aKpiIUICH] i
o0pasu. Haminenns 610miifHUX mepcoHaXiB prcaMu, o He Oyau iM mpUTaMaHHi, y KOHTEKCTI
pomany ,,bor 3nae” [Ix. ['ennepa i mpu3BOANTH A0 CTBOPEHHS IPOHIYHOTO €(EKTY.
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Iponis K NEKCUKO-CTHIIICTHYHMI 3aci0d IPYHTYEThCSl Ha HEBIAMOBIIHOCTI peaybHOI CH-
Tyamii 1 curyarmii, onrucanoi BepOaJbHIMHU 3aco0amu. IpoHis MOB’s3ye CEMaHTHKYy MOBHHUX
ONMHUIb 13 iX MPUPOAHUM KOMYHIKATHBHUM OTOYEHHAM. J{7s1 po3yMmiHHS ipoHIi BaJTUBY
(YHKIIiI0 BUKOHY€E KaTeropis MOJajJbHOCTI, sIKa TPaMaTHYHO BUPAXKAE BiJHOIICHHS TOTO, XTO
TOBOPHUTb, 10 JIHCHOCTI, TOOTO HOrO CTAaBJCHHS 10 3MIiCTY MOBH, 10 CIiBOECiHUKa, 10 ceOe
caMoro. [poniunuti cmMuc — CMUCI TaKOTO PEUSHHS, BUCIIOBIIOBAHHS, TEKCTY B3arali, y SKOMY
Cy0’ €KTHBHO-OIIIHHA MOJJAJIbHICTh HETATHBHOT'O XapaKTepy MICTUTHCS Y IMIJTEKCTI 1 3HAXOIUTh-
csl y MPOTHUCTABJICHHI 13 MOBEPXHEBO BHPAXKCHUM 3MICTOM, SIKUi{, Y CBOIO Yepry, CTBOPIOETHCS
3a JOMIOMOTOI0 HEBIMOBITHOCTI MK TPaAULIITHAM Ta CUTyaTHBHUM 3HAYCHHAM (y3yaJbHHUM i
OKa3i10HAJIBHUM, TIPSIMUM 1 iepeHocHuM) [2: 60].

Cumyamuena iponis — 11 IBHUH, eMOLiITHO-3a0apBICHUH TUIT ipOHIi, IKUH yCBITOMITIOETh-
csl Bipasy 1 BIANOBiNa€e TpaaMIiiHOMY BH3HAYEeHHIO ipoHii. BOHa BUHMKae Ha OCHOBI KOHTp-
aCTy MiXK CHTyaTHBHHM KOHTEKCTOM i TIPSIMHUM 3HA4CHHSIM CJI0Ba, CJIOBOCIIOIYYCHHSI, PEUCHHSI,
Bi/Ipa3y * MOPOPKY€E 3HAYCHHS, TIPOTHIICKHE TIpMomy. CumyamusHa iponis, K IIPaBUIIO, pe-
ai3yeThCs y MIKpO- 1 MaKpOKOHTeKcTax. [1ix cuTyaTHBHUM KOHTEKCTOM MH PO3YMIEMO CUTYa-
110 ,,y BUIVIsLAI MOBHOTO BHKiIany” [2: 7]. [nst akTyanizauiil cumyamuenol iponii BXMBAIOTHCS
3ac00U JIEKCHYHOTO (CJI0BO), @ TAKOXK CUHTAKCHYHOT'O PiBHIB (BiTOKPEMIIEHI CHHTAKCHYHI KOH-
CTPYKIi{, TPAaHCIO3UIIisl CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH). 3a I0MOMOToro 3ac0o0iB IIUX JBOX PIBHIB
CKJIAJIA€THCS BITHOCHO MPOCTHIT KOHTEKCT, 1[0 Ma€ JBOCTOPOHHIO CTPYKTYPY: BHKJIAJ CUTYaLlil
Ta KOMEHTYBaHHS, ii OLliHKa, 3po0iIeHa aBTOpoM abo mepcoHaxkem [2: 71].

V KoHTeKcTi pomaHy ,,bor 3Hae” okpemi nepconaxi 3 biomii 3aBsiku ano3uBHii ipoHil BTpa-
YaroTh KAHOHI30BaHi MO3UTUBHI, HEPIJKO FEPOivHI PUCH, IIEPETBOPIOIOYUCH Y 3BUYaHUX JIFO/IeH
3 IXHIMH CITa0OKVMH CTOPOHAMH XapakTepy Ta Bajgamu. Halfuacrimre ipoHi9HO XapakTepru30BaHO
Motices. Tak, HaPHUKIIA, BiH IIPEJCTaBICHUN y CBapIIi 31 CBOEIO JIPYKUHOIO: “As a matter of
record, the marriage of Moses to the Ethiopian woman proved a compatible one, and just about
the only time she ever raised her voice to call him a dirty Jew was after he had raised his voice to
call her nigger” [3: 53]. V nauiit cutyauii Moiiceii, repoiuHuii jijiep €BpeHCHKOro HAPOIY, SIKUit
BPATYBaB i3paiJIbTSH Bifl THPaHIl EMMIETCHKUX (papaoHiB, 3aKOHO/ABELb | IPOPOK, B 0COOUCTOMY
JKUTTI BKMBA€ JaiamBi cioBa. KpiM Toro, y bOMy YpHBKY BiJUyBa€ThCS ipOHIYHE CTABICHHS
aBTOpa JI0 CBOTO Tepos, 10 BUPAKEHO CIIOBOCIOIYUCHHAM a compatible marriage.

IponiuHa xapakTeprcTika Moiicest y HACTYITHOMY YPHMBKY BHHHKAa€ BHACIIJOK B)KMBAHHS
CTPYKTYPHOTO Ta CHHOHIMIYHOTO TOBTODIB 1 aHaXpoHi3My. [laBuj CHiBUYTIMBO OLIHIOE OO
Moiicest, 110 nepeOyBaB y BaXKKOMY CTQHOBHIL, OCKIJIbKY MTOBHHEH OyB BUKOHYBAaTH HACTAHOBH
Bora 3 MeTOI0 MOPSATYHKY 13paillbCbKOrO Hapoy Bijl €TMIETCHKOI HEBOII, Ta, 3 JPYroro OOKY,
TEPIIITH HE3a{0BOJICHHS JIIOJEH, sIKi Bxke Brpadany Haxito: “With God yakking at him from one
side for forty years and the people groaning and threatening on the other, it’s no wonder he looks
so old in that statue in Rome and went to his grave at only a hundred and twenty” [3: 24].

CTpyKTypHHUI TOBTOP y JaHOMY IPUKJIa/li BAHUKAE Y TPOCTOMY pEUeHHI BHACIIIOK Iepe-
paxyBaHHS OJHOPIHUX HE3aJCIKHHUX HAI€NPUKMETHHKOBUX KOHCTPYKIIH i3 MPUHMEHHUKOM,
SIK1 BITHOCSATBCS 10 PI3HUX CliB (yakking (God); groaning, threatening (people)). Jliecnopa
yak, groan, threaten, sxi MiCTSTb TICHOPAaTHBHHUN OLIHHUI KOMIIOHEHT, MOXHA PO3IVISIATH
SIK KOHTEKCTyaJIbHI CHHOHIMU. AHAaXpoHI3M (statue in Rome) iHTeHCH(DIKY€E ipOHIYHY MO-
JANBbHICTh YPHUBKY.

99



V npyriit rmasi pomany nap JlaBug Hamarascst BUKIMKaTH gyx Moiicest 1yt Toro, moo 1mo-
MIPOCHUTH MOpay, ane 3aMicTb Moiices 3’aBuBcs nyx Camyina, skuii roBOpuTh po Moiices sk
PO TIYXOTO 1 CJIITIOT0, X049 y MpOpoKa Hikoyu He Oyio Takux ¢iznunnx Baz: “I sent for Moses.
Don’t butt in... Get me Moses. I don’t want you... Tell him I have to talk to him.” — “He’s deaf
as a stone.” — “Can’t he read lips?” — “He’s almost blind now”. — “His eye wasn’t dim when
he died”. — “Death sometimes changes people for the worse”, said Samuel funerally” [3: 55].
Haninsroun mpopoka ciinoToro i mryxororo, Camyin MmiICKIIOE CBOI clioBa 00pa3HUM MOPiB-
HHHSAM. CTBOPEHHIO 1ipOHIYHOT MOAAIBHOCTI TEKCTY CIIPUSIE BXKUBAHHS BYJIbrapusMy (fo butt
in) 1 miacyMmoByrodoro napanokcy (Death sometimes changes people for the worse).

VY HacTymHOMY ypHBKY ipOHIYHA XapakTepHcTHKa Moiicess BUHHKA€E B TEKCTi BHACIIJIOK
BUKOPUCTAHHS CHHTAKCUYHOT CUMETPIi, KOHIICHTpALlil OAHOPIIHUX CHHTAKCUYHUX OJUHHIb, Y
JTAaHOMY HPHKJIAIl — PUTOPHYHUX 3alIMTaHb, Y SIKMX OIOBIJa4 MiJAa€ CyMHIBY 34aTHICTb MPO-
pOKa BHCITyXaTH Ta 3alliCaTH BEJIUKY KUIBKICTh 3aKOHIB, ski bor moBimomuB Moticeto Ha ropi
Cinait (Buxin, 19:3; 24:18), Tum Ginble, 110 BiH 30BCiM He OyB MOBIIFHUM Hi B 151X, Hi B MOB1
(slow of speech): “The story goes on and on and on with all those laws. Who could listen to so
many laws, even in forty years? Go remember them. Who could write them down? When did he
have time for anything else? And he had to pass them on. Keep in mind that Moses was slow of’
speech. No wonder it took so long” [3: 5].

Kpim Moiices, i inmmi 0i06miifiHi mepcoHaxi 3a3HAIOTh Y IbOMY POMaHi ipOHIYHOTO Mepe-
BTIJICHHSI.

Hap [aBua 3HEBaXXIMBO TOBOPHUTH NPO 13painbehkoro BeneTHa CaMCcoHa, Teposi, U0 BPSATY-
BaB CBiil HApOJ Bia QUIHCTUMIISH 1 BBa)KABCS YOCOOJCHHSIM CHJIM Ta repoismy: “...that goon,
that troglodyte, that hairy ape. Oh, that Samson. Such a dope he was, a yold, an overgrown
ignorant country rube stupidly tempting a savage wrath of the Philistines again and again with the
headstrong misleads of the erring half~wit. Who could handle him? A Judge they named him yet...”
[3: 29]. CnoBa goon, troglodyte, hairy ape, dope, yold, rube, half-wit, sxi HEeTaTUBHO XapaKTepu-
3y10Th CaMCOHa, YTBOPIOIOTh KOHTAKTHUH CHHOHIMIYHUI MOBTOP Ta CTPYKTYPHO-CHHTAKCUUHY
KOHBEPIEHIIIFO, 10 IHTEHCH(IKYE IPOHII0, BUPAKECHY 3a JOTIOMOTOKO JIEKCHYHHUX 3aC001B.

Tak camo 3HeBaxkMBO nap laBun 3ragye 0ibmiliHoro nepconaxa Icasa: “And that hairy
man Esau took two Hittite women for wives, a grief to both Isaac and Rebekkah, who doubtless
had fixed their hopes on a big Jewish wedding party” [3: 29]. V naHomy Bunanaky HeraTuBHa
OIIIHKa BUPa)KEHA 32 JJOMIOMOTOF0 TIEHOPATUBHOTO O3HAYCHHS hairy no nminMeta Esau ta BiibHOT
MIpUKIAIKu a grief to both Isaac and Rebekkah, sixa ToBopuTh Tpo Te, mo IcaB mpuHic rope
cBoiM Oatbkam Icaaxy Ta PeOeri, siki Mok/agaay Ha HbOTO HaIil.

306paxaroun 107110 6ibiiiHoro repos Mocuda, aBTop BKUBAE IHO3EMHI, I1eCEMAHTH30BAHI
CJIOBa, CTBOPIOIOYHM ipoHIUHMN KOHTEKCT: “And — presto! They [Joseph’s brothers. — N.Ch.]
stuck him down a well. And abracadabra! All of a sudden he was a grand vizier, and the
Pharaoh had made him ruler over all the lands of Egypt... And Joseph also was embalmed when
he died at a hundred and ten in the very last sentence of Genesis” [3: 52]. BapBapusm presto i
JIeCEMaHTH30BaHe CIIOBO abracadabra 30BciM He BIIMOBINAIOTH 3MicTy 0i0miiHOT icTOpii. 3Mi-
HIOIOYHM CTWJIICTHYHY TOHAJIbHICTh BUCJIOBIIIOBAHHS, BOHH MPH3BOAATH 10 Aedopmaii crapo-
TO KOJY, SIKHH Telep IMPHCTOCOBYETHCS 1O BUKOHAHHS HOBOTO KOMYHIKaTHBHOTO 3aBIaHHS. Y
CTHJII BUCTIOBITIOBAHHS BiT9yBA€THCS MPOTHPIUYSI Mi’K TOBEPXHEBUM 1 NTIMOMHHUM 3MICTOM, IO
CIIPHSIE CTBOPSHHIO IPOHIYHOTO CMHUCITY.
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TonoBHwmit mepcoHax pomany, [laBun, BU3HA€, 0 MOTUBOM JJIsl HOTO TTOEANHKY i3 BEJeT-
HeM [omiadom crama muxa i 3apo3yminicts (I Kaura Camyina, 17:14; 21:9; 22:10): 1) “1 was
afire with conceit and bursting with a zeal to show off when I found myself with the chance
to fight Goliath one on one” [3: 15]. IIpoTaroHicT ay)e HEBIOBOJCHHI i3 TOrO MPHUBOAY, L0
npopok Haran 3a6oponus fiomy criopynutu boxxuii Xpawm (II Kuura Camyina, 7:2, 4; I Knura
XpoHik). [IpoTraronict nyxe BHCOKOI JyMKH MPO cede 1 BBaKae ceOe KUBOKO JiereH10t0. Bin
IIpUTaye emi3o/, KOJIU caM 3BEPHYBCS 10 (GrmmcTHMCBKOTO Iapst Axima i3 micta ['eda 3a mo-
roMororo mij yac Bredi Big Cayna (I Kaura Lapis, 21; 27-29).

SIK TiIBKM rooBHUI repoi yBiiimos 1o ['eda, oro Bixpasy mi3Hanu BOiHH 1 3aapeIiTyBa-
mu: 2) “I was spotted within minutes of walking into the first inn I saw after passing through
the gates of the city. [ don’t know why I was identified so quickly — we’re not allowed to make
pictures of each other and never did... I was famous, I guess, and probably had been pointed
out in the past to some of the Philistine fighting men present. / was something of a legend in
my own time” [3: 175].

Iap /laBua BiAKPUTO BH3HAE Te, IO BiH 3apO3yMiNuii i 3BepXHiii, MopiBHIOIOYH cebe i3
Moiiceem: 3) “He [Moses. — N.Ch.] was as nearly perfect as it is possible for a human to be.
He asked nothing for himself, and nothing is what he got. I am arrogant enough to wish I were
as modest as he, and modest enough to know that this is arrogance” [3: 54], i 3 Viocudom:
4) “Doubtless the vanity and snobbishness characteristic of Joseph and me were continual
incitements to the animosity of the others; but / was never as bratty as he, and 1 believe I had
more than a coat of many colors and a good way with interpreting dreams on which to base my
early presumption of superiority” [3: 35].

VY HaBesleHHX MIKPOKOHTEKCTaX ipOHIYHUH e(eKT BUHUKAE 3aBISKU BXKUBAHHIO:

1) rinep6ou (to be afire with conceit and bursting with a zeal),

2) aHaXpoHI3MY (o make pictures) 3 metadopoto i Maiiozucom (I was something of a legend
in my own time);

3) OKCIOMOPOHHOTO CIIOBOCIIONYUYCHHSI (f0 admire one'’s own sorrow);

4) ananuriosucy (Moses asked nothing ... and nothing is what he got), paMKOBOTO TIOBTO-
Py, Xia3zMy 3 okcroMopoHOM (1 am arrogant enough to wish [ were modest as Moses, and modest
enough to know that this is arrogance);

5) CHHOHIMIYHOTO TIOBTOPY (vanity, snobbishness, superiority) 3 aHTUTE3HUM TPOTUCTAB-
nennsam Jauna Mocudy Ta neiioparuBHOro NpUKMeTHHKA bratty 1A XapakTepucTuku Hocu-
(a y nopiBHsIbHIH KOHCTPYKIUIT [ was never as bratty as he.

BuieHaBeeHi MpuKiIaad MoKasaid, o OiONiHUM aHTPOMOHIMAM MpPHUTAMaHHA Y
KOHTEKCTI (DYyHKIIisI ipOHIYHOTO EePEOCMHUCIIEHHS 3aBIsIKH TOMY, III0 aBTOp HaJiiste 010miii-
HUX TIEPCOHAXIB, 32 IKMUMU 3aKpilMIKCS eBHI 00pasu 1 acomiamii, HETATUBHUMHU PUCAMHU
XapakTepy, MO0 IIJIKOM CyNepeurIi IXHIM pealbHUM SKOCTSAM. Y MOJaHMX IPHUKIALaX MU
noba4niy, 1o ipoHIYHE MePEOCMUCIICHHS CYIIPOBOIKYEThCS BIKMBAHHAM Y TEKCTI XyI0K-
HHOTO TBOPY TaKUX JCKCHYHHUX 3ac00iB, sK metadopa, rimepOosa, emiTeT, OKCIOMOPOH,
BXKMBaHHS JIAMINBOT JIEKCUKH Ta TAKHUX JIEKCUKO-CHHTAaKCHYHUX 3ac00iB, sSIK aHTHTE3a, Ma-
Ho3uc, oOpa3He MOPIBHSHHS, Pi3HI BUIAH IIOBTOPY.

[lepeocMucneHHs: aHTPOMOHIMIB MPOXOAUTH [IBA €TAIH. 31 BChOI'0 KOMIUIEKCY TTOB’ I3aHUX
3 iIMEHaMH O3HAK aKTyalli3ylOThCS TUTBKM HaiOinbmn Bimomi. Hampukman, 6i0miitHuil repoit
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Joseph (Mocng) € yocobneHnsM HEBHHHOCTI i HOTIMBOCTI. TAKHM YHHOM, BHHUKAIOT CTIHKi
METOHIMIYHI BiJIHOIICHHS TUIY ,,JIEOAWHA — ii puca”. BuaineHi pucH, y CBOIO 4Yepry, CIyKarh
OCHOBOIO /I IPOBEICHHS aHAJIOT1i MiXK IOPiBHIOBAaHUMH 0c00aMH (MeTahOpHYHI BiTHOIIEHHS)
y TIeBHOMY KOHTeKcTi. Lli 03HaKH CKIIajaloTh CEMAaHTUKY BIACHHMX Ha3B y TIEBHOMY KOHTEKCTI.

VY BepTHKaILHOMY KOHTEKCTI BJIACHI iMEHa 3aBISIKH aTI03MBHOCTI Ha0yBalOTh HOBHX KO-
HOTAIlii Ha OCHOBI 3aKpIIUIEHOTO 3HAYECHHS Ta CIPHUAIOTh IMONINOIEHHIO KOHTEKCTHOI CH-
Tyarii, nepegadi €MOILIHHOrO CTaHy, CTBOPCHHIO LIJOTr0 XyIOXKHBOTO 00pasy, CTBOPEHHIO
ipOHIYHOTO e(eKTy.
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Cmamms npo0oedicye cepito nyonikayill, NPUCEAYEHUX eKCHPECUBHO-CIMULICIMUYHUM MOJIC-
JUBOCMAM NPUCTIGHUKIE Ma X peanizayii y noemuyHoMy meKCcmi.
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Cmamus npodonxcaem cepuro nyorukayuil, NOCEAU €HHbIX IKCHPECCUBHO-CINUTUCTUYECKUM
BO3MONCHOCHIAM HAPEUUL U UX Peanus3ayuil 8 NOIMUYEeCKoll pedil.
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The article continues the series of papers devoted to the question of expressively stylistic
possibilities of adverbs and their realization in the poetry.

Key words: epithet, poetic neologism, word-formation model.

OO6pa3He mi3HaHHSA JIIHCHOCTI Ja€ MOMTOBX MUCbMEHHHKY J0 MOIIYKY HOBUX MOBHHX 3a-
co0iB B €CTETHYHOMY OCMUCJICHHI CBIiTY. [HIIMBilyajbHEe CIOBOTBOPEHHS — OIWH i3 TaKUX 3a-
co0iB. BoHO MoKIIMKaHe HE CTUIBKH MOTpedaMH MOBH, CKIJIBKH MOTpebaMu XyI0XKHBOT TBOP-
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